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親責任に関する問題の理解と対処

Applies to England イングランドに適用

Overview Overview 概要

Schools are required by law to engage with pupils’ parents in a number of different 

ways. They can find themselves caught up in disputes between a number of adults, 

each claiming to have parental responsibility for a particular child. They are also 

expected to navigate complex living arrangements, particularly for children who are 

living in social care, where parental responsibility can be confusing or unclear.

学校は法律により、様々な方法で生徒の親と関わることが義務付けられている。学校は、

特定の子供の親権を主張する複数の大人間の争いに巻き込まれることもある。また、複雑

な生活の取り決め、特に社会的養護のもとで生活している子供たちについては、親としての

責任が混乱していたり、不明確であったりすることがあるため、そのような取り決めにも対

応することが求められる。

We’ve produced this guidance to help schools understand their obligations and duties in 

relation to the rights and responsibilities of parents, as recognised by education law. We 

use the terms:

このガイダンスは、教育法で認められている保護者の権利と責任に関する学校の義務と義務

を理解するために作成しました。このガイダンスでは

must – where a school has a duty

can – where a school has a power (not a duty) under statutory or common law

should – for guidance on good practice

must - 学校に義務がある場合

can - 法令またはコモンローに基づく（義務ではない）権限が学校にある場合。

should - 良好な実践方法に関するガイダンスの場合

We use the terms ‘resident’ and ‘non-resident’ parent to distinguish between parents 

who do and do not live with a child.

私たちは、子どもと同居している親と同居していない親を区別するために、「居住している

」親と「非居住している」親という言葉を使っています。

This guidance should not be treated as a complete and authoritative statement of the 

law. We refer throughout to legislation that sets out schools’ legal duties. Some primary 

legislation may have been amended since its publication. If you have any queries about 

the legislation referred to, you should contact your legal advisers in the first instance.

本ガイダンスは、法律の完全かつ権威ある記述として扱われるべきではありません。本ガイ

ダンスでは、学校の法的義務を規定する法律を参照しています。一部の主要な法律は、発行

後に改正されている可能性があります。言及されている法律について疑問がある場合は、ま

ず法律顧問に問い合わせてください。

The welfare of the child must be a school’s paramount consideration. If a parent raises 

a concern and you are unsure how to act, you should seek legal advice to ensure that 

the parent’s rights and responsibilities are not infringed and the school’s actions are 

compliant with education law.

子どもの福祉は、学校にとって最優先事項でなければなりません。保護者が懸念を表明し、

どのように対応すべきか迷った場合は、保護者の権利と責任が侵害されず、学校の対応が教

育法に準拠していることを確認するために、法的助言を求めるべきです。

Review 

date
Review date レビュー日付

We will review this guidance before September 2026, subject to any legislative changes. このガイダンスは2026年9月までに見直す予定である。
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Defining 

who is a 

parent

Defining who is a parent 誰が親であるかの定義

It is important that schools and local authorities are aware that parents may be 

recognised differently under education law and under family law. Section 576 of the 

Education Act 1996 states that, in relation to a child or young person, a ‘parent’ includes 

any person who is not a parent (from which can be inferred ‘biological parent’) but who 

has parental responsibility for or care of the child.

学校と地方自治体は、親が教育法と家族法では異なる認識であることを認識することが重

要である。1996年教育法第576条では、児童または青少年との関係において、「親」には、

親ではない（そこから「生物学的親」を推測することができる）が、児童の親としての責任

または監護権を有する者が含まれるとしている。

For the purposes of education law, the Department for Education (DfE) considers a 

‘parent’ to include:
教育法上、教育省（DfE）は「親」を以下のようにみなす：

all biological parents, whether they are married or not

any person who, although not a biological parent, has parental responsibility for a child 

or young person – this could be an adoptive parent, a step-parent, a guardian or other 

relative

any person who, although they are not a biological parent and do not have parental 

responsibility, has care of a child or young person

・結婚しているか否かにかかわらず、すべての実親

・実の親ではないが、児童または青少年に対して親としての責任を有する者-

養親、義親、後見人、その他の親族がこれにあたる。

・実の親ではなく、親としての責任も負わないが、子どもや青少年を監護している者

A person typically has care of a child or young person if the child lives with them either 

full or part time and they look after them, irrespective of what their biological or legal 

relationship is with the child.

子どもとの生物学的または法的な関係にかかわらず、子どもがフルタイムまたはパートタイ

ムでその人と同居し、子どもの世話をしている場合、その人は通常、子どもや若者を監護し

ている。

Example

A foster carer or a family-and-friends carer who does not have parental responsibility 

but has been delegated the responsibility for taking day-to-day decisions about the 

child.

例

親としての責任はないが、子どもに関する日常的な決定を行う責任を委任されている里親ま

たはファミリー・アンド・フレンド・ケアラー。

If a person is not the biological parent of a child, does not have parental responsibility 

for the child, and the child no longer lives with them, it is unlikely they will be 

recognised as a parent. Any disputes about whether a person is a child’s ‘parent’ within 

the meaning of section 576 of the Education Act 1996 are for the courts to decide.

ある人が子どもの生物学的な親ではなく、子どもに対して親としての責任を持たず、子ども

がもはやその人と同居していない場合、その人が親として認められる可能性は低い。ある人

が1996年教育法第576条にいう子供の「親」であるかどうかについての紛争は、裁判所が決

定する。

2/15



【イギリス】親責任：学校と自治体のためのガイド

原文 対訳（deepL）

DfE may also refer to a ‘corporate parent’ within statutory and non-statutory guidance. 

This term is used to describe local authorities and partner organisations that contribute 

to services provided to looked-after children, namely children who are the subject of a 

care order. A care order gives the local authority (the ‘corporate parent’) parental 

responsibility under section 33(3) of the Children Act 1989.

DfEは、法定および法定外のガイダンスの中で、「コーポレート・ペアレント（corporate 

parent）」と呼ぶこともある。この用語は、地方自治体や、保護命令の対象となっている

子ども、つまり、「保護され た子ども（look-after 

children）」に提供されるサービスに貢献するパートナー組織について説明するた 

めに使用される。養護命令は、1989年児童法第33条3項に基づき、地方自治体（「法人親」

）に親権を与える。

Understand

ing parental 

responsibili

ty

Understanding parental responsibility 親の責任を理解する

In family law, under section 3 of the Children Act 1989, parental responsibility means all 

the rights, duties, powers, responsibilities and authority that a parent has in relation to 

the child.

家族法では、1989年児童法第3条に基づき、親としての責任とは、親が子に対して有するす

べての権利、義務、権限、責任を意味する。

A person with parental responsibility can make decisions about the child’s upbringing 

and is entitled to information about the child. For example, they can give consent to 

their medical treatment and make decisions about their education. They also have the 

right to receive information about their health and education.

親権者は、子供の養育について決定することができ、子供に関する情報を得る権利がある

。例えば、医療行為に同意したり、教育について決定したりすることができる。また、健

康や教育に関する情報を受け取る権利もある。

There are specific examples in general principles for schools and local authorities. 学校や地方自治体の一般原則には具体例がある。

Who has parental responsibility 誰が親としての責任を負うのか

A child’s birth mother (the person who carried the child) has parental responsibility 

unless it has been removed by an adoption order or a parental order following 

surrogacy.

養子縁組命令や代理出産後の親権命令によって親権が剥奪されない限り、実母（子供を身

ごもった人）が親権を持つ。

If a child’s father and mother were married to each other at the time of the child’s birth, 

they each have parental responsibility. If the parents were not married to each other at 

that time, the child’s father can gain parental responsibility:

子どもの出生時に父親と母親が婚姻関係にあった場合、それぞれが親としての責任を持つ。

出生時に父母が婚姻関係になかった場合は、父親が親権者となることができる：

by registering the child’s birth jointly with the mother

by subsequently marrying the child’s mother

through a ‘parental responsibility agreement’ between him and the child’s mother that is 

registered with the court

by obtaining a court order for parental responsibility

・母親と共同で出生届を提出すること。

・子供の母親と結婚する。

・彼と子供の母親との間で、裁判所に登録された「親としての責任に関する契約」を締結す

る。

・親権に関する裁判所命令を取得する。
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If two female parents have a child through fertility treatment, the mother’s female 

partner is treated in the same way as a father. She has parental responsibility if she is 

married to or in a civil partnership with the mother at the time of the treatment (or if the 

two women agree in writing that she will be the child’s second parent). She can also 

acquire parental responsibility in the same way that a child’s father can.

女性同士の両親が不妊治療によって子供をもうけた場合、母親の女性パートナーは父親と

同じように扱われる。不妊治療時に母親と結婚しているか、シビル・パートナーシップを結

んでいる場合（または、二人の女性が書面により二人目の親となることに合意している場合

）、母親は親としての責任を負います。また、父親と同様に親権を取得することもできます

。

People who are not the child’s biological mother, father or second female parent can 

also acquire parental responsibility.
子供の実の母親、父親、二番目の女親でない人も親権を取得することができる。

Civil partners have parallel rights to married people in terms of parental responsibility. 

The same provisions for married people apply to them in terms of:

シビル・パートナーは、親としての責任という点で、既婚者と同等の権利を有する。以下の

点では、既婚者と同じ規定が適用される：

acquiring parental responsibility: adoption, agreement with their civil partner or by an 

order from the court

holding parental responsibility

・養子縁組、シビル・パートナーとの合意、または裁判所の命令により、親としての責任を

取得する。

・親としての責任を持つ

A local authority (the ‘corporate parent’) acquires parental responsibility under section 

33(3) of the Children Act 1989 if it is named when a care order is made in respect of a 

child.

地方自治体（「法人親」）は、1989年児童法第33条第3項に基づき、児童に関して監護命令

が出された際に指名された場合、親としての責任を取得する。

Key effects of a father or second female parent acquiring parental responsibility 父親または2人目の女親が親権を取得した場合の主な影響

When a father or second female parent acquires parental responsibility, they: 父親または2人目の女親が親権を取得した場合、彼らは親権を取得する：

become a ‘parent’ for the purposes of adoption legislation and can therefore withhold 

consent to an adoption
養子縁組法上の「親」になるため、養子縁組への同意を保留することができる。

can object to the child being accommodated in local authority accommodation 

under section 20 of the Children Act 1989 and remove them from such accommodation 

(unless the child is over 16 and agrees to be provided with accommodation)

1989年児童法第20条に基づき、児童が地方当局の宿泊施設に収容されることに反対し、そ

のような宿泊施設から退去させることができる（ただし、児童が16歳以上で、宿泊施設を

提供されることに同意している場合を除く）。

will automatically be a party to care proceedings ケア手続きの当事者になる

can appoint a guardian 後見人を選任できる

can give valid consent for the child’s medical treatment (subject to the competency of 

the child to give their own consent or object to the treatment being proposed)

子どもの医療行為に有効な同意を与えることができる（ただし、子どもが自ら同意を与え

たり、提案されている治療に異議を唱えたりする能力があることを条件とする）。

have the right of access to the child’s health records 子どもの健康記録にアクセスする権利がある。

can withdraw the child from sex education and religious education classes and make 

representations to their school concerning their education

子どもを性教育や宗教教育の授業から退出させ、学校に対して子どもの教育について申し入

れることができる。

must give their consent if the child’s other parent seeks to remove the child from the 

jurisdiction

子どものもう一方の親が、管轄区域から子どもを連れ去ろうとする場合、同意しなければな

らない。

can sign the child’s passport application and object to the granting of a passport 子供のパスポート申請書に署名し、パスポートの発給に異議を唱えることができる。
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has sufficient rights in relation to the child to invoke the international child abduction 

rules

国際的な子の奪取に関する規則を行使するために、子どもに関する十分な権利を有している

こと。

can consent to the marriage of the child, if the child is aged 16 or 17 子供が16歳または17歳の場合、子供の結婚に同意できる。

Other ways to acquire parental responsibility その他の親権取得方法

Parental responsibility can be acquired in other ways, including by: 親としての責任は、他の方法でも獲得することができる：

adoption, after which only the adoptive parents will hold parental responsibility 養子縁組後、養父母のみが親としての責任を負う。

prospective adoption, when parental responsibility is shared with other parties such as 

the local authority while the child is placed with the prospective adopter

養子縁組を希望する場合、養子縁組を希望する者のもとで子どもを養育する間、親としての

責任を地方自治体など他の当事者と共有する場合。

obtaining a parental order following surrogacy 代理出産後の親権取得

being a step-parent, through agreement with the child’s mother and their other parent, 

if that person also has parental responsibility for the child, or as the result of a court 

order

子どもの母親およびもう一方の親との合意により、その親が子どもの親としての責任を有す

る場合、または裁判所の命令により、義理の親となること。

being granted a child arrangements order determining who the child should live with or 

that a parent should spend time with the child but the child should not live with them

子どもが誰と一緒に暮らすべきか、または親は子どもと一緒に過ごすべきだが、子どもは親

と一緒に暮らすべきでないと決定する児童手配命令を受けること。

being appointed as a guardian or special guardian 後見人または特別後見人に選任される

being named in an emergency protection order – although parental responsibility in such 

a case is limited to taking reasonable steps to safeguard or promote the child’s welfare

緊急保護命令に指定されること。ただし、この場合の親の責任は、子どもの福祉を保護ま

たは促進するための合理的な措置をとることに限定される。

being the local authority named in the care order for a child 子どものケアオーダーに指定された地方自治体であること。

More than one person, and even several people, can hold and exercise parental 

responsibility for a child. The parental responsibility of one party does not necessarily 

stop simply because another person is also given it, although this can happen. 

Therefore, in some cases, several people may exercise parental responsibility on behalf 

of a child.

一人の子供に対して複数の人が、あるいは複数の人が親としての責任を持ち、それを行使す

ることができる。ある人が親権を取得したからといって、別の人も親権を取得することに

なるとは限りません。したがって、場合によっては、複数の人が子供に代わって親権を行使

することもあります。

Parental responsibility is not given to a foster parent or a key worker in residential care, 

but it is essential that schools engage and work with these individuals, who are often 

the most influential and important people in the child’s life. How a school engages with 

social workers and the birth parents of the child in each case needs to be defined 

locally, but it is an essential part of supporting the child’s school and care environment.

親の責任は里親や入所施設のキーワーカーには与えられないが、学校は、子どもの人生に

最も影響力のある重要な人物であることが多いこれらの人物と関わり、協力することが不

可欠である。それぞれのケースにおいて、学校がソーシャルワーカーや実の親とどのよう

に関わっていくかは、地域ごとに定める必要があるが、子どもの学校や養育環境を支援する

上で不可欠なことである。
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Court 
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Court orders and parental responsibility 裁判所命令と親の責任

Court orders under section 8 of the Children Act 1989, often called section 8 orders (as 

amended by section 12 of the Children and Families Act 2014) settle areas of dispute in 

relation to the exercise of parental responsibility or a child’s care or upbringing, and can 

limit how an individual exercises their parental responsibility.

1989年児童法第8条に基づく裁判所命令は、しばしば第8条命令と呼ばれ（2014年児童家庭

法第12条により改正）、親としての責任の行使または子の監護・養育に関する紛争分野を

解決し、個人が親としての責任を行使する方法を制限することができる。

There are different types of section 8 orders, which can be made to address particular 

issues.

セクション8命令にはさまざまな種類があり、特定の問題に対処するために出されることが

ある。

Prohibited steps order

A prohibited steps order imposes a specific restriction on the exercise of responsibility. 

This means that no step specified by the court that a parent could take in meeting their 

parental responsibility can be taken without the consent of the court.

禁止措置命令

禁止措置命令は、責任の行使に特定の制限を課すものである。つまり、親が親としての責

任を果たすために裁判所が指定したいかなる措置も、裁判所の同意なしには取ることがで

きなくなります。

Example

One parent wants to take the child abroad for an extended period or prevent the child 

from attending a form of religious worship against the wishes of the other parent.

例

一方の親が、もう一方の親の意に反して、子供を長期間海外に連れ出したい、または子供

が宗教的な礼拝に参加するのを阻止したい。

Specific issue order

A specific issue order gives directions for the purpose of determining a specific question 

that has arisen or may arise in connection with any aspect of parental responsibility.

特定問題命令

特定問題命令は、親としての責任に関連して生じた、または生じる可能性のある特定の問題

を決定する目的で指示を与えるものである。

Example

An order allowing one parent to agree to a pupil moving school against the wishes of 

the other parent.

例

一方の親が、もう一方の親の意に反して生徒の転校に同意することを認める命令。

Child arrangements order

A child arrangements order sets out the arrangements for whom the child is to live with 

and when, and the arrangements for which parent they are to spend time or have 

contact with. It replaces the former residence and contact orders.

In line with their safeguarding duties, schools should ask parents to provide them with a 

copy of the most recent court order in place. However, a parent may first need to seek 

the permission of the court to share orders with a third party, including the school.

児童手配命令

Child arrangements 

orderは、子供が誰といつ一緒に住むか、また、どちらの親と一緒に過ごしたり、接触した

りするかについての取り決めを定めるものである。以前の住居命令や接触命令に代わるも

のである。

学校は、保護者の義務に従い、保護者に最新の裁判所命令のコピーを提出するよう求める

べきです。ただし、保護者はまず、学校を含む第三者と命令を共有する許可を裁判所に求

める必要があるかもしれません。
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Care order

If a care order is in place, the role parents can play in their child’s life and schooling 

may be limited by the local authority.

Schools should note that a court order limiting a parent’s exercise of their parental 

responsibility does not necessarily prevent or restrict a school from carrying out its 

duties under education law.

ケアオーダー

養護命令が発令されている場合、親が子供の生活や学校教育で果たせる役割は、地方自治

体によって制限される可能性があります。

学校は、親が親としての責任を果たすことを制限する裁判所命令があっても、学校が教育法

に基づく義務を果たすことを必ずしも妨げたり制限したりするものではないことに留意すべ

きである。

Terminating parental responsibility

While such cases are rare, in very limited circumstances, the court can also make an 

order under section 4(3) of the Children Act 1989 to terminate parental responsibility 

that has been acquired. The exception to this is where parental responsibility was 

acquired through the marriage of the father or second female parent to the child’s 

mother.

More information about court orders and pre-proceedings is available.

親としての責任の終了

このようなケースは稀であるが、非常に限られた状況において、裁判所は1989年児童法第4

条第3項に基づき、取得した親としての責任を終了させる命令を下すこともできる。ただし

、父親または2番目の女親が子供の母親と結婚したことにより、親としての責任を取得した

場合は例外です。

裁判所命令および事前手続きに関する詳細はこちらをご覧ください。

General 

principles 

for schools 

and local 

authorities

General principles for schools and local authorities 学校と地方自治体のための一般原則

Anyone who is a parent, as recognised under education law, can participate in their 

child’s education.
教育法で認められた親であれば、誰でも子供の教育に参加することができる。

This is supported by the duty on the Secretary of State for Education, when exercising 

or performing all of their respective powers and duties under the Education Acts, to 

have regard to the general principle that pupils are to be educated in accordance with 

the wishes of their parents.

このことは、教育法に基づくそれぞれの権限と義務を行使または履行する際、生徒が保護

者の意向に従って教育を受けるという一般原則に配慮するよう、教育省長官に義務づけら

れていることからも裏付けられている。

Under the Education and Inspections Act 2006, governing bodies of maintained schools 

must also have regard to any views expressed by parents of registered pupils.

2006年教育検査法（Education and Inspections Act 

2006）に基づき、維持管理校の管理機関は、登録された生徒の保護者から表明された意見

にも配慮しなければならない。

Under the Education (Pupil Information) (England) Regulations 2005, all parents can 

also receive information about the child, even though the school’s main contact is likely 

to be the parent with whom the child lives on school days.

Education (Pupil Information) (England) Regulations 

2005（2005年教育（児童生徒情報）規則）により、学校が主に連絡を取るのは、登校日に

児童生徒と同居している保護者である可能性が高いが、すべての保護者も児童生徒に関する

情報を受け取ることができる。

7/15



【イギリス】親責任：学校と自治体のためのガイド

原文 対訳（deepL）

Those who have parental responsibility for or care of a child have the same rights as 

biological parents to:
子どもの親としての責任や監護権を持つ者は、実の親と同じ権利を有する：

receive information, such as school reports 学校のレポートなどの情報を受け取る

participate in statutory activities, such as voting in an election for parent governors 保護者ガバナー選挙の投票など、法定活動に参加する。

be asked to give consent, such as to the child taking part in a school trip 修学旅行への参加など、同意を求められる。

be informed about meetings involving the child, such as a governors’ meeting on the 

child’s exclusion from school
子どもの退学に関するガバナー会議など、子どもが関与する会議について知らされる。

School and local authority staff must treat all parents equally, unless a court order limits 

a parent’s ability to make educational decisions, participate in school life or receive 

information about their child. In most circumstances, the question a school must ask 

itself when making decisions is not just whether a parent holds parental responsibility 

but whether they are a parent under education law.

学校と地方自治体の職員は、裁判所の命令によって親の教育上の決定、学校生活への参加

、子供に関する情報を受け取る能力が制限されない限り、すべての親を平等に扱わなけれ

ばならない。ほとんどの状況において、学校が決定を下す際に自問しなければならないのは

、親が親としての責任を持つかどうかだけではなく、教育法上の親であるかどうかである

。

All parents also have legal obligations under section 7 of the Education Act 1996 – for 

example, to ensure that a child of compulsory school age receives a suitable full-time 

education.

すべての親は、1996年教育法第7条に基づく法的義務も負っている。例えば、義務教育年齢

の子どもが適切な全日制教育を受けられるようにする義務などである。

If a parent’s action or proposed action contravenes the school’s ability to act in the 

child’s best interests, the school should try to resolve the problem with the parent but 

avoid becoming involved in any conflict. However, there may be occasions when a 

school needs to decline requests for action from one or more parents.

保護者の行動または提案された行動が、子どもの最善の利益のために行動する学校の能力

に反する場合、学校は保護者と問題解決に努めるべきですが、対立に巻き込まれることは

避けるべきです。しかし、学校が1人または複数の保護者からの要請を断る必要がある場合

もあります。

In cases where schools cannot resolve the conflict between separated parents, they 

should advise the aggrieved parent to pursue the matter through the family court.

別居している両親の対立を解決できない場合、学校は、家庭裁判所を通して問題を追及する

よう、不満を持つ親に助言すべきである。

Information 

sharing

It is important that schools balance the requests of parents with their statutory duties. 

Having parental responsibility does not allow a parent to obstruct a school from carrying 

out its duties under the legislation.

学校は、保護者の要望と法定義務のバランスを取ることが重要である。親としての責任が

あるからといって、保護者が法令に基づく学校側の義務の遂行を妨害することはできませ

ん。
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Example

A biological parent with parental responsibility informs their child’s maintained school 

that they do not wish their child’s step-parent, who does not have parental 

responsibility but does have care of the child, to receive educational information about 

the child. The school must inform the biological parent that they cannot comply with 

that request.

Under the Education (Pupil Information) (England) Regulations 2005, maintained 

schools are required to provide access to or copies of a child’s educational record to 

parents on request. Therefore, if the school were to abide by the request of the 

biological parent, it would be in breach of its obligations under education law.

例

親権を持つ実の親が、親権は持たないが子供の面倒は見ている義理の親に、子供に関する

教育情報を提供することを望まない旨を、子供が通う養護学校に通知する。学校は、その

要請に応じられないことを実親に通知しなければならない。

Education (Pupil Information) (England) Regulations 

2005（2005年教育（生徒情報）規則）により、学校は保護者の要求に応じて、子供の教育

記録の閲覧やコピーを提供することが義務付けられています。従って、もし学校が実親の要

求に従わなければ、教育法上の義務に違反することになります。

Information sharing legislation 情報共有に関する法律

Under the principles of the UK General Data Protection Regulations 2018 (UK GDPR) 

and the Data Protection Act 2018, a child or young adult can assume control of their 

personal information and restrict access to it from the age of 13.

英国一般データ保護規則2018（英国GDPR）およびデータ保護法2018の原則に基づき、児

童または若年成人は13歳から個人情報の管理を引き受け、アクセスを制限することができ

る。

However, until they reach the age of 18, their parent is entitled to request access to or a 

copy of their educational record even if they do not wish them to access it. Nonetheless, 

a parent is not entitled to information the school could not lawfully disclose to the child 

under the UK GDPR or to which the child would have no right of access under 

the Education (Pupil Information) (England) Regulations 2005.

ただし、18歳に達するまでは、親がアクセスすることを望まない場合でも、その教育記録

へのアクセスやコピーを要求する権利がある。ただし、学校側が英国のGDPRに基づき合法

的に開示できない情報や、Education (Pupil Information) (England) Regulations 

2005に基づき子供がアクセスする権利を持たない情報については、親はアクセスする権利

を持ちません。

A local authority with parental responsibility for a child is also entitled to inspect or 

receive a copy of the educational record of a child who is the subject of a care order.

児童の親権を持つ地方自治体もまた、保護命令の対象となっている児童の教育記録を閲覧

したり、その写しを受け取ったりする権利を有する。

Example

A non-resident parent who has limited contact with their child contacts their school to 

find out how well they did in their exams. The child and the resident parent do not wish 

to share that information, and notify the school of this. The school refuses to release 

the information on the basis that the child is old enough to control access. It has 

therefore breached education law by failing to provide information to which the non-

resident parent is entitled.

例

子供との接触が限られている非居住者の親が、子供の試験の成績を知るために学校に連絡

する。子供と居住者の親はその情報を共有することを望まず、学校にその旨を通知する。学

校は、子供がアクセスをコントロールできる年齢であることを理由に、情報の公開を拒否

する。従って、学校は非居住者である親が権利を有する情報を提供せず、教育法に違反し

たことになる。
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Note: GCSE results form part of the pupil’s educational record and are therefore 

disclosable to a parent on request. The pupil’s consent is not required. However, if a 

school considers that sharing this information could result in serious physical or mental 

harm to the pupil or another individual, it may decide not to release the results to the 

parent. In such a situation, the school and the affected parent may wish to seek 

independent legal advice.

注：GCSEの成績は生徒の教育記録の一部であるため、保護者の要求があれば開示可能であ

る。生徒の同意は必要ありません。ただし、この情報を共有することが、生徒や他の個人

に身体的または精神的な深刻な危害を及ぼす可能性があると学校が判断した場合は、結果

を保護者に開示しないことを決定することがあります。そのような場合、学校と影響を受

ける保護者は、独立した法的助言を求めることをお勧めします。

For more information about UK GDPR, you can contact the Information Commissioner’s 

Office.
英国GDPRの詳細については、情報コミッショナー事務局にお問い合わせください。

Information sharing and academies 情報共有とアカデミー

Requirements of academies differ slightly and are derived from part 6 of the schedule to 

the Education (Independent School Standards) Regulations 2014.

アカデミーの要件は若干異なり、Education (Independent School Standards) Regulations 

2014のスケジュールのパート6に由来する。

Academies must provide a parent with an annual written report of a registered pupil’s 

progress and attainment in the main subject areas unless the parent has agreed 

otherwise.

アカデミーの保護者は、保護者の同意がない限り、登録された生徒の主要教科における学

習進度と達成度について、毎年書面で報告書を提出しなければならない。

Informing non-resident parents 非居住者の保護者への通知

If a school does not know the whereabouts of a non-resident parent, it should make the 

resident parent aware that the other parent is entitled to be involved in their child’s 

education and request that information is passed on.

学校が非居住者の親の所在を知らない場合、居住者の親に、もう一方の親が子供の教育に

関与する権利があることを認識させ、情報を伝えるよう要請すべきである。

If the resident parent refuses either to share information with the non-resident parent 

or to provide their contact details, if they have them, so the school can deal with them 

direct, the school can do nothing more. If the non-resident parent subsequently 

contacts the school and requests access to information, the school should provide it to 

that parent direct, after taking reasonable steps to satisfy itself that the individual is, in 

fact, the child’s parent.

居住者の親が、非居住者の親と情報を共有すること、または学校が直接対応できるように

連絡先を知っている場合はそれを提供することを拒否した場合、学校はそれ以上何もできま

せん。その後、非居住者の親が学校に連絡し、情報へのアクセスを要求した場合、学校は

、その個人が実際に子どもの親であることを納得させるための妥当な措置を講じた上で、

その親に直接情報を提供すべきである。

A school does not need to seek the consent of a resident parent before recording the 

contact details of the non-resident parent or sending them their child’s educational 

information. It does not need to ask for a solicitor’s letter from a non-resident parent as 

evidence that they are entitled to access this information. No court order is required 

before providing statutory information to any parent entitled to receive it.

学校は、非居住者の親の連絡先を記録したり、子供の教育情報を送ったりする前に、居住

者の親の同意を求める必要はない。学校は、非居住者の親がこの情報にアクセスする権利

があることの証拠として、非居住者の親から弁護士の書簡を求める必要はない。法定情報

を受け取る権利がある親に法定情報を提供する前に、裁判所の命令は必要ない。

Obtaining 

consent
Obtaining consent 同意の取得
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If a school needs parental consent for extra-curricular visits and activities, a 

headteacher should seek the consent of the resident parent. Exceptions to this are 

when the decision is likely to have a long-term and significant impact on the child, or 

the non-resident parent has requested to be asked for consent in all cases.

学校が課外訪問や課外活動に関して保護者の同意を必要とする場合、教頭は居住者の保護者

の同意を求める 

べきである。ただし、その決定が子どもに長期的かつ重大な影響を与える可能性が高い場

合、または非居住者の親がすべてのケースで同意を求めるよう要請している場合は例外とす

る。

If a school considers it necessary or has been asked to seek consent from both parents, 

it may wish to assume parental consent has not been given unless both agree. Such an 

approach ensures that the school has treated the views of each parent equally and will 

help safeguard its position in terms of exposure to any civil liability if, for example, the 

child is injured while on a school trip.

学校が両親の同意を求める必要があると考えたり、求められたりした場合は、両親の同意

がない限り、親の同意は得られていないと考えるのがよいでしょう。このようなアプローチ

は、学校が各保護者の意見を同等に扱ったことを保証し、例えば、修学旅行中に子供が怪

我をした場合、民事責任を問われる可能性があるという点で、学校の立場を守ることにつ

ながる。

The school should avoid becoming involved in any disagreement between parents, but 

might want to suggest that, if they cannot agree, they seek independent legal advice 

about obtaining a prohibited steps order or specific issue order setting out exactly which 

decisions each parent can make in respect of their child.

学校は、両親の意見の相違に関与することは避けるべきですが、両親の合意が得られない

場合は、それぞれの親が子供に関してどのような決定ができるかを正確に定めた禁止措置命

令や特定事項命令を取得することについて、独立した法律家の助言を求めることを提案し

た方がよいでしょう。

Medical 

treatment: 

seeking 

consent 

following 

an accident 

or injury

Medical treatment: seeking consent following an accident or injury 医療行為：事故または負傷後の同意の取得

A school may experience an issue when a child has had an accident and consent is 

needed for emergency medical treatment. Section 3 of the Children Act 1989 states that 

a person who does not have parental responsibility but nonetheless has care of a child 

may:

子どもが事故に遭い、緊急医療処置に同意が必要な場合、学校は問題を経験することがあ

る。1989年児童法第3条は、親権を持たないが児童を監護する者は、以下のことができると

定めている：

…do what is reasonable in all the circumstances of the case for the purpose of 

safeguarding or promoting the child’s welfare.
...児童の福祉を保護または促進する目的で、あらゆる状況において妥当なことを行う。

This allows a school to act ‘in loco parentis’ – that is, in place of a parent – or to seek 

consent from a parent who may not hold parental responsibility.

これにより、学校は「親代わり」として、あるいは親権を持たない親に同意を求めること

ができる。

It would clearly be reasonable for a school to take a child who needs to have a wound 

stitched to hospital, but the parents – including the non-resident parent who has asked 

to be kept informed of events involving the child – should be informed as soon as 

possible.

傷口の縫合が必要な児童を学校が病院に連れて行くことは、明らかに合理的なことである

が、保護者（児童に関わる出来事を知らせないよう求めている非居住者の保護者を含む）

には、できるだけ早く知らせるべきである。

Guidance on health and safety responsibilities is available. 安全衛生の責任に関するガイダンスが用意されている。
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Safeguardin

g
Safeguarding 安全保護

All schools must have regard to the statutory guidance on keeping children safe in 

education (KCSIE), which explains what schools and their staff must and should do to 

safeguard pupils.

すべての学校は、児童生徒を保護するために学校とその職員が何をしなければならないか、

また何をすべきかを説明した「教育における児童生徒の安全の確保に関する法定ガイダンス

（KCSIE）」に留意しなければならない。

Safeguarding is defined in KCSIE as: 保護とは、KCSIEでは次のように定義されている：

protecting children from maltreatment 虐待から子どもを守る

preventing the impairment of children’s mental and physical health or development 子どもの心身の健康や発達の障害を防ぐ

ensuring that children grow up in circumstances consistent with the provision of safe 

and effective care
安全で効果的なケアを提供できる環境のもとで、子どもたちが成長できるようにする。

taking action to enable all children to have the best outcomes すべての子どもたちが最良の結果を得られるよう、行動する。

KCSIE emphasises that everyone who comes into contact with children and their 

families has a role to play in safeguarding. School and college staff are particularly 

important, as they are in a position to identify concerns early and provide help for 

children so as to prevent concerns from escalating. They should consider at all times 

what is in the best interests of a child.

KCSIEは、子どもやその家族と接するすべての人が、保護に果たすべき役割があることを強

調している。特に、学校と大学の職員は、懸念事項を早期に発見し、懸念事項が拡大するの

を防ぐために、子どもたちに支援を提供する立場にあるため、重要である。彼らは常に、

何が子どもの最善の利益となるかを考えるべきである。

If a child is in immediate danger or at risk of harm, a referral should be made 

immediately to children’s social care or the police, as appropriate. It will be for a school, 

on a case-by-case basis, to consider the level of information, if any, that is provided to 

parents when a referral has been made to children’s social care.

児童が差し迫った危険にさらされている、あるいは危害を加えられる恐れがある場合 

は、必要に応じて、児童福祉施設または警察に直ちに照会すべきである。児童相談所に照

会がなされた場合、保護者にどの程度の情報を提供するかは、ケースバイケースであるが

、学校が検討することである。

All schools should have a designated safeguarding lead – a full job description for the 

role is provided in Annex C of KCSIE. Working with children’s social care, that member 

of staff should generally lead on decisions about sharing information related to 

safeguarding concerns with a child’s parent.

すべての学校は、指定された保護責任者を持つべきである。この役割の完全な職務 

記述は、KCSIE の付属文書 C 

に記載されている。子どもの社会的養護と協力しながら、その職員は一般的に、子どもの保

護者との保護上の懸念に関連する情報の共有に関する決定を主導すべきである。

Information sharing should always be in the best interests of the child. It will be 

especially important that a school works closely with children’s social care to consider 

next steps if it has reason to believe sharing information with a parent will potentially 

put a child at greater risk of harm.

情報共有は、常に子どもの最善の利益のためになされるべきである。保護者と情報を共有

することで、子どもがより大きな危害の危険にさらされる可能性があると考える理由がある

場合、学校が次のステップを検討するために、子どもの社会的養護と緊密に連携することが

特に重要である。

Guidance about safeguarding and information sharing can be found in: セーフガードと情報共有に関するガイダンスは、以下を参照されたい：

Working together to safeguard children 子どもたちを守るための協力

Information sharing advice for practitioners 実務家のための情報共有アドバイス

Pupils 

moving 

schools

Pupils moving schools 児童生徒の転校
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In the case of separated parents, case law states that all those with parental 

responsibility must be consulted before important decisions are made, such as removing 

a child from their school, when they should leave the school or which new school they 

should attend.

別居中の両親の場合、判例法では、子どもを学校から退学させる、いつ退学させる、どの

新しい学校に通わせるといった重要な決定を下す前に、親としての責任を持つすべての人に

相談しなければならないとしている。

Schools must still comply with the Education (Pupil Registration) (England) Regulations 

2006 when they receive a request to remove a child from the school register. However, 

there is no statutory obligation on a school to notify one parent if the other decides to 

remove their child – that responsibility rests solely with the separated parents.

学校は、児童を学籍から抹消する要請を受けた場合も、2006年教育（児童登録）規則（Ed

ucation (Pupil Registration) (England) Regulations 

2006）に従わなければならない。ただし、一方の親が子どもを退学させると決めた場合、

学校がその旨を通知する法的義務はありません。

Nonetheless, the child’s welfare is paramount, so, if a school is aware that parents are 

separated and one parent decides to remove their child, staff may wish to ask that 

parent if the other has been informed and has agreed to this.

とはいえ、子どもの福祉が最優先されるため、両親が別居していることを学校が把握し、一

方の親が子どもを連れ去ると決めた場合、職員はその親に、もう一方の親がそのことを報

告し、同意しているかどうかを尋ねるとよい。

A school should avoid becoming involved in parental conflicts. If parents are unable to 

agree lines of communication between themselves on issues involving their child, they 

may wish to seek independent legal advice and explore other options. These might 

include referring the matter to non-court dispute resolution, such as mediation, or to the 

family court for adjudication.

学校は、保護者の対立に巻き込まれることを避けるべきです。子どもが関係する問題につ

いて、保護者間で話し合いがまとまらない場合は、独立した法的助言を求め、他の選択肢

を検討することをお勧めします。これには、調停など裁判所を通さない紛争解決や、家庭

裁判所の審判を仰ぐことも含まれる。

Schools may consider it appropriate to make an early help referral. Early help means 

providing support as soon as a problem emerges at any point in a child’s life. Where a 

child would benefit from co-ordinated early help, an early help inter-agency assessment 

should be arranged. Working together to safeguard children provides detailed guidance 

on the early help process.

学校は、早期支援を紹介することが適切であると考える場合がある。早期支援とは、子ど

もの人生のどの時点においても、問題が生じたらすぐに支援を提供することである。早期支

援によって子どもが恩恵を受けると思われる場合は、早期支援のための機関間アセスメン

トを実施すべきである。子どもを守るために共に働く」には、早期支援のプロセスに関する

詳細なガイダンスが掲載されている。

Schools can also signpost parents to this guidance and other sources of support, such 

as Citizens Advice and Coram Children’s Legal Centre.

学校は、このガイダンスや、シチズンズ・アドバイスやコーラム・チルドレンズ・リーガル

・センターなどの支援先を保護者に紹介することもできる。

Changing a 

surname
Changing a surname 名字の変更

A change of surname is a private family law matter and should be resolved between 

parents. The Ministry of Justice is responsible for government policies relating to private 

family law. DfE retains policy responsibility for public family law.

姓の変更は私的な家族法の問題であり、両親の間で解決されるべきものです。法務省は、

私的家族法に関する政府の政策を担当している。DfEは、公的な家族法に関する政策責任を

保持しています。

If one parent seeks to change the surname by which their child is known, a school 

should ensure it does not do so without written evidence that the other parent, or 

anyone else who has parental responsibility for the child, has given their consent. It 

should source this evidence independently of the parent seeking to make the change.

片方の親が子どもの姓を変更しようとする場合、学校は、もう片方の親、または子どもの親

としての責任を持つ人が同意していることを証明する書面がない限り、そのような変更をし

ないようにしなければならない。学校は、変更を求める親とは別に、この証拠を入手しな

ければならない。
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Regulation 5(1)(a) of the Education (Pupil Registration) Regulations 2006 requires a 

school to record the full name of every pupil in alphabetical order in the admissions 

register. This means the child’s full legal name and not any other name that the child is 

known by.

Education (Pupil Registration) Regulations 

2006の規則5(1)(a)では、学校は入学者名簿にアルファベット順ですべての生徒のフルネー

ムを記録することを義務づけている。これは児童の法的なフルネームを意味し、児童が知

っている他の名前ではありません。

However, there may be circumstances where an informal name change has already 

been adopted in school and it would not be in the child’s best interests to revert to a 

different name. In such circumstances, a school should decide what action to take, but 

the best interests of the child must be paramount.

しかし、学校ではすでに非公式な名前の変更が採用されており、別の名前に戻すことが子ど

もの最善の利益にならないような状況も考えられます。そのような場合、学校はどのよう

な行動を取るべきかを決めるべきであるが、子どもの最善の利益を最優先しなければなら

ない。

Where a child is subject to a special guardianship order, there are particular 

considerations if a school receives a request to use a different surname. Section 14C(3) 

of the Children Act 1989 states that:

子供が特別後見命令の対象となっている場合、学校が異なる姓を使用する要請を受けた場

合、特別な配慮が必要である。1989年児童法第14条C項(3)には次のように記されている：

While a special guardianship order is in force with respect to a child, no person may 

cause the child to be known by a new surname… without either the written consent of 

every person who has parental responsibility for the child or the leave of the court. 

Schools must therefore decline requests from special guardians for a child to be known 

by a different surname unless the above criteria are met.

特別後見命令が発令されている間は、何人も、その子の親権を持つすべての人の書面による

同意または裁判所の許可がない限り、その子に新しい姓を名乗らせることはできない。従

って学校は、上記の基準を満たしていない限り、特別後見人から子供を別の姓で呼ぶように

との要請を断らなければならない。

Parent 

governors
Parent governors 保護者ガバナー

Schools must not restrict eligibility to nominate, vote or otherwise participate in parent 

governor elections to parents holding parental responsibility. Under the School 

Governance (Constitution) (England) Regulations 2012, a ‘parent’ includes not just 

those with parental responsibility but also biological parents and anyone who cares for 

a child.

学校は、保護者ガバナー選挙への推薦、投票、その他の参加資格を、親としての責任を持つ

保護者に限定してはならない。School Governance (Constitution) (England) Regulations 

2012 

では、「保護者」には、親権者だけでなく、実の親や子どもを養育する者も含まれる。

Guidance on the roles and duties of governing boards is available. 運営委員会の役割と義務に関するガイダンスがある。

Administrati

on
Administration 管理部門

In accordance with Regulation 5(1)(c) of the Education (Pupil Registration) (England) 

Regulations 2013, a headteacher must ensure the:

Education (Pupil Registration) (England) Regulations 2013のRegulation 

5(1)(c)に従い、教頭は以下のことを保証しなければならない：

names and addresses of all parents are included in the admission register すべての保護者の氏名と住所を入学者名簿に記載する。

school register contains at least one telephone number by which to contact each 

resident parent in case of an emergency

学校登録簿に、緊急時に各居住保護者に連絡できる電話番号が少なくとも1つ記載されてい

ること。

Headteachers should therefore: 従って、教頭はこうすべきである：

ask parents or guardians for the contact details – including names, addresses, 

telephone numbers and email addresses – of all parents when they register a pupil

生徒を登録する際に、保護者全員の氏名、住所、電話番号、Eメールアドレスを含む連絡先

を保護者に尋ねる。
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ensure they note the details of any court order in a pupil’s educational record 生徒の教育記録に裁判所命令の詳細を確実に記録する。

Such information will be necessary when decisions need to be made about who can 

give parental consent for an extra-curricular visit or should be contacted if the child is 

ill, as well as what to do in more difficult situations.

このような情報は、課外活動の訪問に保護者の同意が必要な場合や、子どもが病気になっ

た場合に連絡を取る必要がある場合、また、より困難な状況に陥った場合にどうすべきか

を決定する必要がある場合に必要となります。

Example

If a biological parent, rather than a foster parent, comes to collect a child in local 

authority care from school.

例

里親ではなく、実の親が自治体の保護下にある子供を学校から迎えに来た場合。

Schools should be mindful to protect parents’ private data from any other party and to 

avoid accidental disclosure. This is particularly important, given that a parent may have 

been, or be at risk of being, a victim of domestic violence.

学校は、保護者の個人情報を他者から保護し、偶発的な漏洩を避けるよう留意すべきであ

る。保護者がドメスティック・バイオレンスの被害者であったり、その危険性があること

を考えると、これは特に重要である。

Example

Annual attendance registers, commonly issued together with end-of-year reports, 

generally include a pupil’s current address, so a school should be careful who it sends 

them to. Similarly, if the school copies one parent into what it has sent the other, it may 

disclose their private email address and correspondence.

A school needs to take the same care when providing information to foster parents and 

biological parents if a child is in care. There may be circumstances in which the foster 

parents’ details must not be disclosed to the biological family as part of safeguarding 

the child.

例

一般的に年度末の報告書と一緒に発行される年間出席簿には、生徒の現住所が記載されて

いるため、学校は誰に送るか注意する必要がある。同様に、学校が一方の親に送ったもの

をもう一方の親にコピーした場合、その親の個人的なメールアドレスや通信内容が開示さ

れる可能性がある。

児童が保護されている場合、学校は里親や実親に情報を提供する際にも同様の注意を払う必

要がある。子どもの保護の一環として、里親の詳細を実親に開示してはならない状況がある

かもしれない。

Liaising with social workers ソーシャルワーカーとの連携

There may be occasions when a child’s social worker will collect them from school. This 

needs to be by prior agreement with either their birth parent or foster carer, depending 

on the circumstances. A social worker should not enter school premises to collect a 

child to attend a care review or contact meeting without the prior agreement of a 

teacher, the birth parent or foster carer, and the child themselves.

子供のソーシャルワーカーが子供を学校から迎えに行く場合もあります。これは状況に応

じて、実親または里親との事前の合意が必要である。ソーシャルワーカーは、教師、実親

または里親、および子ども本人の事前の合意なしに、ケアレビューまたは連絡会議に出席

するために子どもを集めるために学校の敷地内に入るべきではありません。

A school may on occasion need to contact a social worker – for example, in regard to a 

child’s health or absence from school. However, in most circumstances, the primary 

carer is best placed to have that conversation with the school and to report on the 

outcome to their social worker.

例えば、子どもの健康状態や欠席に関してなどである。しかし、たいていの場合、主治医が

学校と話し合い、その結果をソーシャルワーカーに報告するのが最も適切である。
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